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ABSTRACT

Gjuha shqipe pérbén njé degé té vecanté té gjuhéve Indo-Europiane. Ajo flitet nga
njé grup banorésh prej rreth 10 milion banorésh té vendosur kryesisht né Europén
Juglindore, né jug té gadishullit Ballkanik. Shqipja éshté gjuhé zyrtare e Republikés sé
Shqipérisé, Republikés sé Kosovés, dhe flitet gjithashtu nga popullsi autoktone né kufinjté
pérreth kétyre dy shteteve. Pér shkak té ndikimit té ulét té kulturés shqiptare né artin dhe
kulturén botérore, gjuha shqipe éshté e pastudiuar dhe shpeshheré e pa hulumtuar nga
studiues té ndryshém té sferés botérore. Megjithaté né kété gjuhé gjenden shumé terma té
pérdorur akoma né praktikat budiste, né rrénjét e gjuhéve té Europés peréndimore dhe mé

tejl.

Institucione shqiptare kané ndérmarré disa here studime pér shpjegimin e trajtave
dhe termave té gjuhés shqipe. Né kété projekt ne marrim pérsipér informatizimin e
rregullave kryesore té gjuhés shqgipe dhe aplikimin e kétyre rregullave né fjalét e sotme
shqipe. Mé tej qéllimi éshté té angazhohet komunitetin shqiptar né internet pér pasurimin

me pérshkrim, shembuj dhe sinonimi té termave dhe fjaléve té gjuhés shqipe.

Projekti éshté kryesisht i mbéshtetur né njé praktiké pune informatike né shérbim té
studiuesve apo studentéve té Gjuhés Shqipe. Ai do té bazohet mé shumé ne pasuriné
tradicionale se né pérshkrime akademik té termave. Projekti do té ofrojé pérkthimin e

fjaléve shqip-shqip, por me mundési pérkthimi dhe né gjuhé té tjera. Cdo fjalé do té

1 Shih Hyrje per disa shembuj



3
pérmbajé njé ose disa shpjegime, pérshkrim té trajtave qé ajo merr gjaté lakimit/zgjedhimit

né shqip, sinonimité, rrénjén etj.
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KREU I: HYRJE

Kultura e té shkruarit dhe té pérdorurit té gjuhés shqipe né internet sot ka
ndryshuar shumé. Né vitet e fundit shumé terma nga Anglishtja, Italishtja e gjuhé té tjera
jané pérshtatur né shqip dhe pérdorur edhe aty ku ndodheshin fjalé shqipe me té njéjtin
kuptim. Kjo dukuri ka ndodhur gradualisht dhe éshté e nxitur kryesisht nga burimet e
lajmeve (Televizionet, Radiot, Mjetet e informimit né internet), nga politikanét né gjuhén e
pérditshme dhe nga ¢do burim tjetér me ndikim né jetén e pérditshme (emértimet né
lokale, né ekspozita etj.). Disa shtete kané krijuar prej kohésh sisteme sinonimish pér té
lehtésuar pérkthimin dhe pércaktimin e fjaléve té sakta pér t'u pérdorur. Né ambientet

shqgipfolése akoma nuk ka njé inisiativeé té tillé!

Né projektin tone sugjerojmé prezantimin e fjaléve shqip né formatin e paraqitur né
seksionin e Rrezultate (shih mé poshté). Projekti do té prezantojé né térési té gjitha format
e ¢do fjale, pérshkrimin mbi kuptimin, prejardhjen dhe komente té tjera. (Né gjuhén shqipe
ekzistojné gjithashtu shumé terma qé tregojné afrimitetin e késaj gjuhe me gjuhét e tjera
botérore. Shpeshheré kéto terma kané burimin nga shqipja, e shpeshheré kéto terma éshté

véshtiré té caktésohet fillesa apo origjinaliteti né njé gjuhé.)

Njé rol té réndésishém né pasurimin me informacion té fjalorit do té luajé dhe trajtimi,
perceptimet dhe komentet qé kané mbi kéto fjalé vizitorét qé do té jené té liré té

komentojné pér ¢do term.
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Si¢c sapo pérmendém ne shpresojmé gé njé kontribut né kété fjalor té jepet dhe nga
komuniteti i shqiptaréve né Internet. Praktikat e sotme té informacioni né rrjet kané
vértetuar qé interaktiviteti dhe kontributi me informacion nga vizitorét éshté tepér i
vlefshém dhe i jep njé dimension mé popullor ¢do projekt. Pérfshirja e vizitoréve né debatin
dhe pérshkrimet e termave do té zhvendosé projektin tone nga njé strukturé e miréfillté
akademike, né njé trajtim mé té pérafért tradicional dhe ruajtje té njé pasurie kombétare
(realisht né humbje) si¢c éshté gjuha shqipe. Me ané té trajtimeve dhe komenteve té
vizitoréve té fjalorit, shpresohet qé té arrihet njé pasurim dhe zgjerim i kuptimeve dhe
fjaléve té shqipes. Duke u véné pérkrah kétyre fjaléve dhe sinonimitetin dhe pérkthime né
gjuhé té huaja, parashikohet gé té zgjerohet numri i fjaléve shqipe né gjuhén e pérditshme

té shqiptaréve dhe té ulet numri i fjaléve té huazuara.

EKIPI
Projekti éshté njé bashképunim mes shumé disiplinave térésisht té ndryshme.

Thelbi i kétij projekti éshté informatizimi i té gjithé termave shqip dhe pérshkrimi i tyre i
detajuar né rregullat shqipe. Njé puné e tillé kérkon bashképunim nga disa eksperté té

fushave té ndryshme.

Projekti do té organizohet né 1) kontribues aktiv, 2) kontribues té jashtém dhe 3)
kontribues té rastésisshém. Kontribuesit aktiv do jené 1.1) studiues gjuhésie (studentg,
doktoranté, profesoré) dhe 1.2) informatikané. Kontributi i tyre do té jeté i lidhur
drejtpérdrejté me pércaktimin e rregullave bazé pér lakimin, zgjedhimin dhe trajtat e
fjaléve né shqip. Né bashképunim me informatikanét ky grup kontribuesish do té krijojné
njé database té té gjitha rregullave té shqipes, formave té fjaléve né shqip, dhe praktikisht
trajtat e ¢do termi. Ky grup do té jeté gjithashtu pérgjegjés dhe pér pércaktimet e para té

fjaléve né shqip.



Kontribuesit e jashtém do té jené eksperté té shkencave té tjera si Shkenca
Ekonomike, Shkenca Juridike, Gazetari etj. Kontributi i anétaréve té kétij grupi do té jeté
saktésimi dhe shqipérimi i disa nga termat mé té pérdorur né disiplinat rrespektive.
Kontributi i tyre do té jeté i njé natyre mé akademike dhe do té insistohet né bashképunim
me institucione profesionale té kétyre fushave pér pasurimin e kétyre termave dhe forcimin

e standartizimeve té métejshme né praktikat e punés.

Kontribuesit e rastésisshém do té jené vizitoré té sistemit dhe nga ata pritet té
plotésohet njé pjesé e miré e informacionit tradicional né library. Praktika joné (prej disa
vitesh né administrimin e disa portaleve mé té médha shqiptare né internet) ka treguar qé
Shqipéria ka njé komunitet tepér aktiv pér ¢éshtjet e gjuhés dhe kulturés shqipe né internet.
Ashtu si Wikipedia e projekte té tjera, ne do bazojmé vjeljen e informacionit kulturor dhe

tradicional direct nga shqiptarét nén vézhgimin e ekipit té drejtues té kétij projekti.

Té gjithé kontribuesve té projektit do t'u njihen meritat né projekt publikisht.

Kufizime té projektit

Ka dy kufizime té kétij projekti qé duhet té deklarohen dhe té merren parasysh gjaté

puneés.

Kufizimi i pare ka té béjé me produktin final pérfundimtar qé do té dorézohet né
pérfundim té punés. Produkti gé do té publikohet drejtépérdrejté, nuk pérbén njé rrezultat
akademik, por éshté vjelje e njé informacioni kulturor dhe organizimi i tij. Metodat dhe

rrezultate té tjera qé rrjedhin nga projekti mund té trajtohen si akademike nga kontribuesit.



Kufizimi i dyté lidhet me saktésiné e informacionit té pércjellé nga projekti,
megjithése ekipi do té monitorojé vazhdimisht progesin e shtimit té informacionit nga
kontribuesit rastésor, njé pérshkrim i termave té njé gjuhe sjell shpeshheré hipoteza té
pavértetueshme té cilat duhen pércjellé pér até qé jané. Sistemi yné do té pércjellé pjesé nga
kultura shqiptare e gjuhés dhe njé pjesé e informacionit do té jeté e pa argumentuar

plotésisht akademikisht. Le té jeté ky hapi i paré pér studime té métejshme.

Projekti nuk merr pérsipér njé studim gjuhésor, por njé mbledhje dhe organizim té

pasurisé gjuhésore.



KREU II: OBJEKTIVAT

Me ané té kétij projekti ne tentojmé té.

e Krijojmé njé sistemi té miréfillté pérshkrues té kuptimit té ¢do fjale né shqip

Krijojmé njé projekt arsimor (edukativ) mbi leksikun e gjuhés shqipe

Rrisim ndjeshmériné ndaj pérdorimit té termave shqip né internet

e Krijojmé terma té rinj né shqip pér pérdorim né vend té huazimeve té panevojshme

PERFITUESIT
Sistemi do u shérbejé té gjitha shtresave té shoqgérisé (tradicional, akademiké etj). Projekti
do té jeté né shérbim té drejtépérdrejté té cdo shqipfolési. Mé tej nga ky sistem do té
pérfitojné dhe:

e Insitutucione profesionesh té lire pér té cilét do mund té gjenerohen fjalor termash

tekniké (Shembull “terma juridik té shqipéruar”, “terma informatik té shgipéruar”

etj)

e Studiues té gjuhés shqipe té cilét do té kené mundési té shfrytézojné jo vetém
informacionin e grumbulluar bruto, por dhe statistika dhe té dhéna gé rrjedhin

indirekt nga ky sistem.

e Aplikime Informatike, Programe kompjuteri etj do kené mundési té pérdorin
Korrektues fjalésh, apo dhe gjenerim teme té ¢do fjale (me tepér vleré né sistemet e

kérkimit).
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KREU III: BAZAT E LITERATURES

Projekti do té bazohet pér strukturimin e termave shqip né botimet akademike
shqiptare. Ndér to vecojmé “Fjalorin Drejtshkrimor te Gjuhés Shqipe”, Botim i Akademise se
Shkencave té vitit 1975. Njé analizé mé e detajuar do té béhet né kété drejtim nga ekipi i

gjuhétaréve qé do té bashképunojné né kété projekt.
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KREU IV: METODOLOGJIA

Pavarésisht nga orientimi gjuhésor dhe produkti pérfundimtar i projektit, projekti
bazohet né teknika Manaxhimi Informacioni. Né kété kéndvéshtrim dhe metodologjia né
kété seksion do té pérshkruhet né aspektin e informatizimit té té dhénave. Strukturimi i
kétyre té dhénave do té organizohet pér té lehtésuar shfagjen dhe grupimet sipas rregullave
té gjuhés shqipe.

SUBJEKTI
Projekti do té mbledhé fjalét shqipe né njé fjalor. Fjalét do té jené té pérshkrueshme

mbi kuptimin, rregullat nén té cilat pérdoren né gjuhén shqipe dhe té gjitha trajtat e tij.

Pérvec fjaléve fjalori do té pérmbajé té gjitha rregullat nén té cilin trajtohen fjalét e shqipes,

shembuj pérshkrimor etj.

STRUKTURA INFORMATIKE
Informacioni do té pérshkruhet semantikisht né ontologji duke krijuar njékohésisht

dhe njé fjalor semantik té termve shqip2.

GRUMBULLIMI | INFORMACIONIT
Pér grumbullimin e informacionit do té pérdoren metoda informatike. Njé fjalor me

té gjithé termat unikeé do té gjenerohet nga baza té dhénash informacioni si ato informative

(mediatike) (ShqgiperiaCom ka mbi 400 000 artikuj me mijéra fjalé té pérdorura né shqip).

Bazuar mbi kérkimet dhe rregullat strukturore té gjeneruar nga grupi i gjuhétaréve,
do mundésohet aplikimi i rregullave pér rastet kur mund te aplikohet pér gjenerimin e té

gjitha trajtave té mundshme.

ORGANIZIMI | INFORMACIONIT

2 Trajtim semantik né kété kuadér ka té béjé me termin informatik pér semantikén dhe jo até
gjuhésor
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Ekipi I gjuhétaréve nga cdo fjalé né fjalorin e grumbulluar do té pércaktojé rrénjén e

fjalés, temén dhe grupimin.

Pér té pérshkruar me njé shembull: Emrat e gjuhés shqipe u pérkasin né shumicén e
rasteve disa rregullave té garta té lakimit. Késhtu, emrat né gjuhén shqipe i gjejmé né 3
gjini, Mashkullore, Femérore dhe Asnjanése. Emrat e gjinisé mashkullore mbarojné me njé
nga prapashtesat -1, —u. Teorikisht shumica e emrave té gjinisé mashkullore gé mbarojné
me prapashtesén -i do té lakohen sipas njé rregulli té njéjté. Pas pércaktimit té temés sé
fjalés dhe grupit ku ai pérket, sistemi do té jeté né gjendje té gjenerojé té gjitha trajtat qé kjo
fjalé merr sipas lakimit apo zgjedhimit. Aplikimi I rregullave té njéjté do té jeté i mundur
vetém kur fjalét, (emra apo folje) u pérkasin trajtave té rregullta. Né rastin e fjaléve té tjera

té gjuhés shqipe si lidhézat, ndajfoljet, parafjalét etj, rregullta té vecanté organizimi.

Emrat apo foljet qé nuk u pérkasin trajtave té rregullta do té plotésohen manualisht

nga kontribuesit.
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KREU V: RREZULTATE

Projekti do té gjenerojé né njé faqge interneti té pérshkrimin dhe té gjitha trajtat e
¢do fjale né shqip. Né njé hap té dyté informacioni i grumbulluar né kété projekt do té
pérdoret pér té krijuar programe kompjuterike ose module gé mund t'u bashkangjiten

programeve aktuale né ményré qé té lehtésohet shkrimi i gjuhés shqipe.
Shembull i pjesshém i pérshkruesit té ¢do fjale
Né shembujt e mésipérm éshté dhéné njé strukturé pérshkruese e disa fjaléve shqip.

Késhtu pérshembull:

Qyp-1 - emér shqip i gjinisé mashkullore (trajta mbaresés -i).
Pérshkrimi:

1. Ené pér mbajtjen e produkteve blegtorale, apo ruajtjen e
¢do produkti tjetér.
Si gjuhé indo-europiane, Shqipja ka trashéguar dhe disa
terma té njéjté me ato té popullsive té Azisé Jug-
Peréndimore.
Gjendet dhe né letérsiné budiste. Citimi!
Shembull: Ajo ishte tashmé rrugé qorre qé mbaronte tek
gropa e madhe nga ku ishte marré me vite e mbase me

shekuj argjila pér tullat tjegulla e qypa e gerpice.

2. Sharje né shqip pér té treguar pértaci, apati té njé personi

Shembull: Hé more gypa - tha Beni - po trasheni né diell

Lakimi:



14
Gjithashtu fjalé té gjuhés shqipe pérbéjné sot rrénjén dhe mund té shérbejné si fjalé

pérshkrimore té termave té gjuhés anglishte (gjermanike) té trashéguara nga latinishtja.

Késhtu pérshembull:

Terr-1i - emér shqip i gjinisé mashkullore (trajta mbaresés -i).

Pérshkrimi:

1. Gjéndja e mungesés sé ploté té drités.
Shembull:

Fjalé shqip té krijuara nga Kkjo fjalé:

a. Terror - “Té mbushur me friké”

b. ‘Errésiré — Me shumé mundési e prejardhur nga rénia e

shkronjés T né fillim té fjalés Terrésiré -> Errésiré

c. I/E Errét- Mbiemér qé shpreh mungesén e drités.

Mbiemér gé shpreh praniné e ngjyrés sé errét né dicka

Fjalé té huaja me kété prejardhje:

a. Terror - Ashtu si né Latinisht apo Anglisht me kuptimin “té

mbushur me friké” (Shpjegime nga staf jo akademik)

b. Terrorist - Me prejardhje Terror, me prejardhje Terr (Shpjegime

nga staf jo akademik)

Lakimi



KREU V: ZBATIMI I PROJEKTIT
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Projekti duke gené se do té merret me grumbullimin e fjaléve té gjuhés shqipe,

sinonimité dhe pérkthimet e né gjuhé té tjera, pérbéhet nga njé masé tepér dinamike dhe né

ndryshim té vazhdueshém. Né parashikimet tona, éshté menduar njé puné prej 2 vjetésh

pér zbatimin e kétij projektu ku do té grumbullohen dhe informatizohen mbi 90% e fjaléve

né shqip.

Hapi

\i

Pérshkrimi i punés

Analizé mé e detajuar e
projektit nga ana
gjuhésore

Fillimi i projektit

Pérgatitja e sistemit pér
publikim

Publikimi i sistemit

Pasurimi | sistemit

Pasurim sistemi,

Gjenerim Statistikash me
interes akademik mbi
gjuhén shqipe

Publikim fjalori té termave
shqip autentiké etj

Kohé -
zgjatja
/ dité

30

60

60

60

90

60

Informatikanét

-Analiza e sistemit

- Krijimi | njé baze té dhénash
(design)

-Gjenerimi | fjalorit té fjaléve
unike

- Programimi i njé struktu re pér
hedhjen e té dhénave nga
gjuhétarét, pércaktimi i
grupimeve, ndértimi

- Krijimi i njé ndérfage web
pér shfagjen e rrezultateve

- Programimi i njé strukture gé
lejon komentimet dhe
sugjerimet e komunitetit
(kontribuesit e rastésisshém)

- Programimi | njé strukture pér
kontribuesit e jashtém

-Pérmirésime sistemi

-Krijimi | fjaloréve special sipas
disiplinave té ndryshme

-Krijimi | algoritmeve pér
pércaktimin e temés sé fjalés

Gjenerim statistkiash,
vizualizime qé do té
ndihmojné né kérkime té
métejshme

Gjuhétarét

Analizé e projektit duke marré
parasysh kufizime té tiera
gjuhésore

Mbledhja dhe grumbullimi i
rregullave té grupeve té fjaléve
té rregullta

- Kontrolli i saktésisé té rregullave
bazuar né praktika empirike dhe
teori

- Hedhja e termave té par & né
system

-Pasurimi | sistemit me terma té
parregullt

- Kontrolli | t& dhénave té future
nga kontribuesit e rastésisshém

-Pasurimi | sigemit

- Kontrolli | termave té hedhur
nga kontribuesit né sistem

-Pasurim sistemi

- Kontrol termash té hedhur né
sistem

- Krijim fjalorésh té vecanté mbi
disiplinat e ndryshme






KREU VI: FINANCIMI

Projekti do té bazohet né ekipin e méposhtém:
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Kontribues té

Hapi Pérshkrimi i punés Gjuhétaré Informatikan . N
jashtém
| Analizé mé e detajuar e 2 1
projektit nga ana
gjuhésore
Il Fillimi i projektit 2 1
1} Pérgatitja e sistemit pér 2 1 35
publikim
\ Publikimi i sistemit 2 1 3-5
\ Pasurimi | sistemit 2 1 3-5
W Pasurim sistemi, 2 1 1 0
Gjenerim Statistikash me
interes akademik mbi
gjuhén shqgipe
Publikim fjalori té& termave
shqip autentiké etj
Pérfundim Projekti | 2x12 12 12 (3-5)x12

Shpenzimet ndahen né dy grupe, ato té€ domosdoshme té shénuara né tabelén: “Shpenzime

té nevojshme” dhe ato qé do ishin njé ndihmesé pér cilésiné e projektit “Shpenzime té

munds hmeo

SHPENZIME TE NEVOJSHME
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SHPENZIME TE MUNDSHME:

KREU VII: INISIATIVA

Inisiatoreé té kétij projekt:

Armand Brahaj I diplomuar né informatiké nga Universiteti I Tiranés dhe bashkethemelues
i ShgiperiaCom Shpk. Ne Shkurt 2009 perfundon studimet ne Master Shkencash per
“Communication and Media Engineering” ne Offenburg, Gjermani. Aktualisht po punon pér
mbrojtjen e titullit Ph.D né fushén “Information Management” prane “Humboldt University
Berlin”. Ka kontribuar me disa projekte web, pér t'u pérmendur Shqiperia.com, njé ndér

faget mé té vizituara shqgiptare né internet.

Sonila Danaj Resume



